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SECTION-A
I Answer any FOUR of the following in about 100 wor ds each. (4x5=20)

1) What are the responsibilities of atranslator?

2) Bring out the significance of Bible Trandation.

3) Distinguish interlingual and intralingual translation from transmutation.
4) Discuss untranglatability in translation with examples.

5) Explain the importance of culturein translating proverbs.

6) What are the problems of non-literary trandation?Expalin.

7) Explain forma and dynamic equivalence with examples.

I Answer any THREE of the following in about 250 wor ds each. (3x10=30)

8) How doesthe culture of alanguage play avital rolein translation? Elaborate.

9) Write an essay on the various kinds of translation equivalences with examples.

10) What are the different strategies available for translating poems?

11) How far can translation be seen as aform of adaptation? Discuss with reference to translation of drama.
12) Discuss therole of tranglation in ELT.

SECTION -B

11 Trandatethefollowing Extract into Tamil. (10)

She removed the shawl from her shoulders before the glass, for afinal view of herself in her glory. Suddenly she
uttered a cry. Her necklace was not around her neck.

Her husband, already half undressed, asked: “‘What is the matter?’

She turned towards him excitedly:

‘I have — | have— I no longer have Mme.Forestier’s necklace.’

He arose in dismay: ‘What! How is that? It is not possible.’

And they looked in the folds of the dress, in the folds of the mantle, in the pockets, everywhere. They could not
find it.

He asked: “you are sure you still had it when we left the house?’

‘Yes.’




‘But if you had lost it in the street, we should have heard it fall. It must be in the car.’

‘Yes. It is probable. Did you take the number?’

‘No. And you, did you notice what it was?’

“NO.”

They looked at each other utterly cast down. Finally Loisel dressed himself again.

‘I am going,’ said he, “‘over the track where we went on foot, to see if I can find it.’

And he went. She remained in her evening gown, not having the force to go to bed, stretched upon a chair,
without ambition or thoughts.

Toward seven o’clock her husband returned. He had found nothing.

IV Tranglatethefollowing poem into Tamil. (10)

My father travels on the late evening train

Standing among silent commuters in the yellow light.
Suburbs dlide past his unseeing eyes.

His shirt and pants are soggy and his black raincoat
Stained with mud and his bag stuffed with books
Isfaling apart. His eyes dimmed by age

Fade homeward through the humid monsoon night.
Now | can see him getting off the train

Like aword dropped from along sentence.

He hurries across the length of the grey platform,
Crosses the railway line, enters the lane,

His chappals are sticky with mud, but he hurries onward.
Home again, | see him drinking weak tea,

Eating a stale chapatti, reading a book.

V Trandatethefollowing Extract into Tamil. (5

The persistence of the values of religious pluralism in India can be observed at many levels. First, in the
fact that most religions share in common a set of values which can be characterized as universal. Tolerance of all
faiths, love for fellow beings, non-violence and righteous conduct are common to all faiths. Hinduism,
Buddhism, Jainism, Christianity and Sikhism share the values of non-violence and humanism in common. Islam
places great emphasis on just and human values. Religions, therefore, share certain universal values in common

irrespective of their internal differences. This enriches pluralism.




Secondly, due to historical reasons most religions in India which have expanded through conversion of
the local population such as Islam, Christianity, Sikhism, etc. retain in their values and beliefs many elements

which

come from their past and thus belong to other religions. There are many tribal religions and ritual practices
which persist in Hinduism. It is believed that some of its deities, such as Siva, Hanuman and Krishna are

incorporation into Hinduism of deities of tribal origin.

VI Trandatethe following poem into English (10)

Quibens

StlgeumDd FBBmelenuid gemtGL 6

G HhH Hewislenl @enFenuid GsL GL 6
Fnmmell smenm ulsorenBHT Hredled
FHHIMB DewbHl B0 oufevmul

UFNF USMWTUT &M & HHD 6)l6n6rHl60mIb6IT
QTEID  (BMWT  LSFBISHTH6T ClaTemrent_WTuIF
Glowl GEMBUsL elad GeHeimedsd FaHlFmL
GV GHmeoWITUl STOWTH Feubdh LD

SRS QUTEHID LOJBIGB6ET 60 LTS LDGWILI
UbGHeomul ebigld &Tld &I, BFmemnevds@uilsy
QPEIGLD BMFHF6UD BTHELUTIOTUI 6601HSH
USHHEH FBBTSIEN @@ IHD PENF
GUIGsuTemFH@ GlIosvsvlomul oMl @eVldd
ABbHTL_FOUIeveoTD LTTHSH JHHEH e
Benendh8pmeit Ffldgl LevsT Gaugpemen GhehIFmIGH6N
QuiBend HHD DPW BT FHen6Nd  HeuoTL_Tev
Hloemio Wb I euTul Hmbgl AT
W&HPFF QuUTHIs CBTBIBISUI D6ITID

BB EDFH SHai®

VII Trandatethefollowing story into English (10)

GUIDSEBTT SIS

ST (BLLLDeT i)l FHHlguiled FTulhg OBTewNgMmbHH. e e6iml DiHe Gosv gBHT @6iIml 2eniTeusmnd
2 HSHSI-




“@ImRIBTCY! e1eiH 6JCHT oayHleIBEH DiFHl eT6ien Oeuetinl HUWOCFUIH UTTHHIF CFT6L” 6T6mEH
GIEIG.2 L Cer Lyememuiedr GLoed 6Teilen 2eMTEHIBE I 6TEMLILITTHHEHI.TBIDEMLIL Lieneruilen LN maHdle0 S mba
dBHHH. Uenenuienr Gsd @Qmbadl 61BHDH 6IBIDemLIS GBTEL6UTIOEN CHTenevaled HITHE 6ISlhHH GHIMHIG.

WIHBYHGHH HMDL albdH GHIHIG,HTL_ B LLened L5HIHID HeIBTHdh HTHIGMMSBL UTTHHIH. SHTTOFUISH
2 Holdb@ Bl Fmmrd Uenenuilen g Csmud Osmewiigl. GsTUD WL HH GHIRIEG, LLeeruler aITensv
WIGHFHer Siguied &BPle &g, LIBE, GIHEG 0FHTemsvalsd 2 sTer LiGfled qerllbdhl Olomemigi.

2560 LUIBG GIBEG S0 BaUJaEL6 CaIbah UsHsd Rmbal Umermul urjssis OlsremigmbsHal.

Ceoug Gy GFems LIBE@ STLGL Ume SHiTHHHHe0 SMbH TQhHHHI. HEH 6UT6D, LOJHIH 60
s UWIGLLMBHD B AHTFS DADLHBHH. Liev Eeienevbenb@&Hl LIBE amemevd HTealmsEeal

DINDSHHIH CBTEmIL .

QFFIDUNGHMBHDH HEWIL  GHJRIGHH6T BT BLLLmeTenUIS CH6d GFuiHer. Semme, STl (BlienenCuim FmmiD

QUTELLGSHHTIOEL &Il I9BGHF CFIBEHI. ST BLLLMETUIET GHLI9H6T HTUIHBTE Il 196 (LPedTGer BT Ha[HHIHeur.

“obadl BT BEHSEGI LIBG, STl @BhaEl el LHTeH S 1960 2 66 616060T O(HBHISETL (PID CFT606]
ABRIB6T 6T6IB&HI HTUILILLNT. G191 LLeN6IH6T HedT HTUTET HLLeM6THE G6mIbId, HENeVmUl DNFHHI

FWHID OBl HH60.
Mbdl BT HEhHGI LB, STUIlLmen @BbhHHI1 CUTEL LUTFTHIEG QFUISH. STLIgED 2 66l 616060M
LO(HBMBIGBEHID LLenerenll @MIHUITHS STalbH. GHIBIGID 2 L6 lbHHl. GHIRIE HT HwILe SBhHaH

AL L6Ng 6T6wI6mI HOUMEOUIL 6T HHMW DWHFHI. Hlef ereml ST BLILLDET 61(1pHSHI @IS 15&H LTUIbHSHE.

@mhsl Lemer Lemihlo 2 uf] GuBmaHed AHTFFAWLHIL GHIMEG AOBE0HTEIH COUGHITID QU DB
WPHL GIMIG, STL(BU LUswendb@Gl Lwbd LoJhisefed @eflbsl eumbbadl eubHIH.

VIII Trandate thefollowing proverbsinto English (5)

—

blUle0el LW LWy (LPo0)bliWiebl el IULLL.

2. Hooonllpio®uU UHol W

w

Ipli b&bﬂle IDIL0ILOI D, ol UIBULL b‘}’bﬂlgﬂ IDI60 1601 h{GHLL).

4. oo \oILIIIy_lQ’QJBJJU SHloud \oIIJIIg]]LJLIQIbUbUJbU.

5. wouiw z_svui_16oi16U Wip),hdmll 2.6




